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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the accusative masculine singular aorist active participle of the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after going out.”

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun PULWN, which means “to the gateway.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that another female servant produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him.”  With this we have the nominative feminine singular from the adjective ALLOS, which means “another [servant-girl].”

“Then, after going out to the gateway, another [servant-girl] saw him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the servant-girl produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the masculine plural article HO, used as a demonstrative pronoun, meaning “to those.”  With this we have the adverb of place EKEI, meaning “there.”

“and said to those there,”
 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This one; this man; he.”  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past state of being without reference to its conclusion.


The active voice indicates that this man (Peter) produced the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition META plus the genitive of association from the proper noun IĒSOUS plus the apposition genitive from the masculine singular article and proper noun NAZARAIOS, which means “with Jesus, the Nazarene.”

“‘This one was with Jesus, the Nazarene.’”
Mt 26:71 corrected translation

“Then, after going out to the gateway, another [servant-girl] saw him and said to those there, ‘This one was with Jesus, the Nazarene.’”
Mk 14:68-69, “However, he denied [it], saying, ‘I neither know nor understand what you are talking about.’  And he went outside into the forecourt.  And then the female-slave, after seeing him, began again to say to the bystanders, ‘This man belongs to them!’”

Notice the difference in Luke’s account at the house of Annas, where the second person was a man instead of a servant-girl.  Lk 22:58, “And a little while later, another person, after seeing him, said, You belong to them too!’  However, Peter said, ‘Man, I am not!’”

Explanation:
1.  “Then, after going out to the gateway, another [servant-girl] saw him”

a.  Matthew continues the story of Peter’s denials of his relationship with Jesus by moving us along to the second denial, which occurs about an hour later.


b.  The first recognition of Peter found him in the inner courtyard of Caiaphas’ house.  Having been tentatively identified at that location, Peter moves farther away from the middle of the courtyard, where the fire is located, to the gateway entrance to the courtyard.  Here he is recognized by another, different servant-girl.  Similar to the servant-girl at the gateway entrance to the courtyard of Annas’ house, Caiaphas has the same setup with a gated entry into his courtyard and a servant-girl attending the entrance at this hour.


c.  Peter moves from the fire to the gateway and is recognized by this second servant-girl.  Peter has moved toward the gateway for a quick getaway.  And he is so close to this second servant-girl that what he looks like is unmistakable.  She sees him clearly from the light of the fire.  She is probably standing right next to him.

2.  “and said to those there,”

a.  There were other people at that location besides Peter and the servant-girl.  It is to these people to whom she addresses her remark.


b.  She doesn’t speak to Peter, but about Peter to those with her.  Peter is close enough to overhear what she says.

3.  “‘This one was with Jesus, the Nazarene.’”

a.  Again Matthew provides the quote of what was said, probably getting this information from Peter himself at some time long after this event.


b.  The subject “this one” is clearly Peter and implies that she is pointing at him and directly looking at him as she says this.  The phrase “was with” indicates that personal association that Peter had with Jesus.  Peter is not mentioned here as a casual acquaintance, but as a close associate, a personal friend, a dedicated follower, etc.


c.  Jesus is identified as not any Jesus (for it was a common name in Israel at the time), but as the famous Jesus from the city of Nazareth.  The identification of Peter with Jesus couldn’t be clearer.  This was the same Jesus being interrogated and taking a beating in the main hall in the house, where the words “Prophesy, who hit You” could be heard over and over again.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Another girl at the gate of the courtyard more directly pointed Peter out as one who had indeed been with Jesus.”


b.  “Peter then moved from that trouble spot [at the fire] to the entrance, where another girl, the same one who had earlier recognized him in Annas’ house [this is questionable; it might be a different girl], saw him again, and began telling all around her, ‘he is one of them’; ‘this fellow was also with Jesus of Nazareth.”


c.  “To avoid the awkwardness of this conversation, Peter retreats to the edge of the crowd. But another woman sees him and makes the same charge.”


d.  “The encounter made Peter feel uncomfortable; therefore he left the warmth of the fire and removed himself to the gateway.  This was clearly the main entrance, and it would have been an elaborate affair; certainly it was an area where people might still gather and where Peter would still be able to pick up the gossip as he tried to find out what was happening to Jesus.  But again he struck trouble, and again it came from a slave girl (Mark seems to imply that it was the same girl, but Matthew says it was another).  This one did not speak to Peter, but to the other people there.  Again there is no accusation of any crime; it is just that he was an associate of Jesus.”


e.  “Matthew says that ‘another’ (feminine, hence ‘maid’) saw Peter.  Mark says, ‘The maid, having seen him, began again to say,’ etc., which must refer to the maid who exposed Peter in the first place.  Luke writes that after a little while ‘another (masculine) man’ saw him.  This appears to be a contradiction, but it harmonizes most naturally when we keep the situation in mind.  On a night like this more than one maid would be on duty at the entry.  Peter meets two maids and a man, all a three of whom are certain that he is a disciple of Jesus.”
  This ignores the fact that the three denials mentioned by Luke are at Annas’ house before the three denials at Caiaphas’ house.
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